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บัญญัติ  สุชีวะ 

ผูพิพากษาหัวหนาศาลจังหวัดสงขลา 
 

 เอกสารที่คูความอางเปนพยานในศาลนั้น  บางฉบับอาจจะทําความหนักใจใหแกผูพิพากษาที่พิจารณา
คดีอยูบาง  หากขอความในเอกสารนั้นกํากวม  ไมชัดเจน  หรือมีความหมายหลายนัยจนไมอาจหยั่งทราบไดวา
ผูทําเอกสารนั้นมีความประสงคเชนไร  และการที่จะนําพยานบุคคลมาสืบอธิบายขอความในเอกสารนั้นบางครั้งก็
ไมอาจกระทําได  เพราะหาตัวผูทําเอกสารไมพบ  หรือตัวผูทําเอกสารตายไปเสียกอนแลว  หรือหาตัวบุคคลที่จะ
มาอธิบายขอความนั้นไมได   ฉะนั้นจึงเปนหนาที่ของศาลเองที่จะตองตีความวาเอกสารนั้นมีความหมายเชนไร 
 การตีความหมายนั้นไมควรจะถือเอาตามความคิดเห็นโดยลําพังของผูพิพากษาแตละทาน  แตควรอาศัย
หลักเกณฑตาง  ๆ   ที่กฎหมายบัญญัติไว   หรือตามแนวคําพิพากษาที่ศาลสูงไดวางไวเปนหลัก   ถาหลักเกณฑนั้น
ยังไมเพียงพอ   ก็ควรถือเอาหลักการตีความที่นักกฎหมายสวนใหญไดวางไวเปนแนวทางประกอบอีกทางหนึ่ง
ดวย 
 การตีความเอกสารนั้นไมจําเปนวาจะตองทําเสมอไป  ศาลจะตีความก็ตอเมื่อขอความในเอกสารนั้นไม
ชัดเจน  เคลือบคลุม  กํากวม  หรือมีความหมายเปนหลายนัยดังกลาวมาแลวขางตน  ถาเอกสารใดมีขอความชัดเจน
อยูแลว  ก็หาจําตองมีการตีความไม1 
 ประมวลกฎหมายแพงและพาณิชย  ซึ่งเปนแมบทใหญในทางแพงไดวางหลักเกณฑการตีความเอกสาร
ไวดังตอไปนี้ 
  1.  เมื่อขอความใดอาจตีความไดเปนสองนัย  (หรือหลายนัย)  นัยไหนที่จะมีผลบังคับได  ก็ให
ตีความเอานัยนั้น2   ตัวอยางเชน  เอกสารมีขอความวาจําเลยไดยืมเงินโจทกไป  ขอความเชนนี้ยังไมพอชัดวาจําเลย
ไดรับเงินตามที่ยืม  ไปแลวหรือยัง  แตถาจะตีความวายืมเงินไปโดยยังมิไดรับเงินนั้นไปก็ดูจะไมมีผล  เพราะผูที่
ยืมเงินควรจะไดรับเงินไปแลวจึงเขียนขอความนั้นไวให  ในกรณีเชนนี้จึงควรตีความวา  จําเลยไดรับเงินที่ยืมนั้น
แลว  เพราะเปนการตีความตามนัยที่มีผลกวา 3 

 การตีความเพื่อใหเปนผลบังคับไดนี้  ในบางกรณีอาจจะตองพิจารณาถึงวิธีปฏิบัติซึ่งคูสัญญา
ไดทําตอกันตลอดมาเปนเครื่องประกอบดวย  เชนสัญญาค้ําประกันมีขอความวา  “การค้ําประกันนี้มีผลใชสําหรับ

                                                           
1 คําพิพากษาฎีกาที่  1229/2501  ระหวาง  นายสมภาษก  อุทยางกูร  โจทก  นางเวียน  สุวรรณหงษ  กับพวก  รวม  5  คน  

จําเลย 
2 ป.พ.พ.  มาตรา  10 
3 คําพิพากษาฎีกาที่  507/2500  ระหวาง  นายโป  แซตั้ง  โจทก  นางวรรณเพ็ญ  ใบหยก  จําเลย 



ระหวางเวลา  2  เดือนนับตั้งแตวันที่ลงในสัญญาค้ําประกันนี้เปนตนไป”  ปรากฏวาโจทกและลูกหนี้  (จําเลยที่  1)  
มีการคาน้ํามันตอกันโดยวิธีเปดบัญชีเจาหนี้ลูกหนี้  และคิดเอาจํานวนสินคาที่ลูกหนี้ไดรับหักกับเงินที่ชําระแลว  
และภาชนะที่สงคืนเปนคราว ๆ  ติดตอกันไป  ผูค้ําประกันเคยต้ําประกันมาแลว  2  ครั้ง  โดยแตละครั้งระบุ
จํานวนน้ํามันกี่ถัง  ภายในวงเงินเทาใด  ดังนี้ตองวินิจฉัยวาระยะเวลา  2  เดือนนั้นหมายถึงระยะ  2  เดือนที่ลูกหนี้
รับน้ํามันไปจากโจทก  ไมใชวาลูกหนี้ไมชําระหนี้ภายใน  2  เดือนแลว  ผูค้ําประกันจะหลุดพน4 

 2.  เมื่อมีขอสงสัยตองตีความไปในทางที่เปนคุณแกคูกรณีฝาายที่จะตองเปนผูเสียในมูลหนี้ 5  
ตัวอยาง  เชน  จําเลยยืมเงินโจทกไปหลายคราว ๆ  ละ  50  บาท  รวมเปนเงิน  500  บาท  จําเลยที่  2 – 3 – 4  เปนผู
ค้ําประกัน  โดยสัญญาค้ําประกันมีขอความวา   “ดวยนายจือซัน  (จําเลยที่  1)  ยืมเงินของทานไป  50  บาท  เงิน
รายนี้เมื่อนายจือซันไมนําตนเงินมาสงใชใหแกทานตามกําหนดสัญญาดวยประการใด  ผูเปนนายประกันยอมรับ
ใชเงินจํานวนนี้ใหทานจนครบ”   ปญหามีวานายประกันจะตองรับผิดในหนี้เพียง  50  บาท  หรือ  500  บาท  ที่
นายจือซันยืมไปจากโจทกทั้งหมด  ศาลฎีกาพิพากษาวาตองตีความวา  ผูค้ําประกันรับผิดเพียง  50  บาท  เทานั้น
เพราะเปนผูที่จะตองเสียในมูลหนี้ 6 

สัญญายอมมีวา  โจทกยอมใหที่พิพาทหมายเลข  3  กับที่พิพาทหมายเลข  1  กับที่หมายเลข  2  
โจทกจําเลยตกลงแบงกันคนละครึ่ง  ตองตีความวาโจทกยกที่ดินหมายเลข  3  และ  1  ใหจําเลย  แตหมายเลข  2  
ใหแบงคนละครึ่ง  ไมใชใหแบงครึ่งทั้ง  3  แปลง7 

ขอความในเอกสารมีวา  “เงินรายมรดกมารดา  ฯลฯ   ขอสัญญาวาจะไมเกี่ยวของมรดกรายนี้”   
ตองตีความวาผูใหสัญญาไมขอเกี่ยวของเฉพาะมรดกที่เปนเงินเทานั้น  ไมรวมถึงมรดกที่เปนที่ดินดวย8 

สัญญากูกําหนดวันใชเงินไว  แตมีสัญญาซื้อขายรถยนตอีกฉบับหนึ่ง  ระหวางผูใดกูและผูกูมี
ขอความวา  เงินกูรายนั้นใหใชคืนเมื่อผูใหกูโอนทะเบียนรถใหผูกูแลว  60  วัน  ตองตีความสัญญากูและสัญญาซื้อ
ขายประกอบกัน  และตองตีความวาวันครบกําหนดที่ผูกูจะใชเงินคืนวันครบ  60  วันนับตั้งแตวันโอนทะเบียนรถ  
เพราะเปนคุณแกผูกู 9 

3. ถาในเอกสารลงจํานวนไวทั้งตัวเลขและตัวอักษร  และตัวเลขกับตัวอักษรไมตรงกัน  ทั้ง
ไมมีทางจะรูถึงเจตนาอันแทจริงของผูทําเอกสารนั้นไดแลว  ตองตีความโดยถือเอาจํานวนที่เปนตัวอักษรวา
ถูกตอง 10   เชนขอความมีวา   “ตกลงขายรถยนตในราคา   25,000   บาท   (สองหมื่นหาพันบาท)”   ดังนี้   ถาผูซื้อ

                                                           
4 คําพิพากษาฎีกาที่  804/2500  ระหวาง  บริษัทน้ํามันคาลเท็กส  (ไทย)  จํากัด  โดยนายยอช  ออตโต  ร็อก  ฮอลทส  

ผูจัดการสาขาในประเทศไทยและผูรับมอบอํานาจ  โจทก  บริษัทซุนเฮง  จํากัด  กับพวก  จําเลย 
5 ป.พ.พ.  มาตรา  11 
6 คําพิพากษาฎีกาที่  214/2474  ระหวาง  นายโมง  เจริญพาณิชย  โจทก  นายจือซันกับพวก  จําเลย 
7 คําพิพากษาฎีกาที่  187/2488  ระหวาง  นายกิจ  คีรีศรี  เจาหนี้ตามคําพิพากษา  โจทก  นายอึ่ม  ไสยุด  กับพวก  ลูกหนี้

ตามคําพิพากษา  จําเลย  นางเทียม  ปานชุม  ผูรองขัดทรัพย 
8 คําพิพากษาฎีกาที่  364/2501  ระหวาง  นางเง็กบวย  บุญประเสริฐ  โจทก  นางบุญมี  ไชยโย  จําเลย 
9 คําพิพากษาฎีกาที่  939/2501  ระหวาง  นายเส็ง  กิจบํารุง  โจทก  นาวาโท  แฉง  เผื่อนสา,  นางประสิทธิ์  เวชกรรม  

จําเลย 
10 ป.พ.พ.  มาตรา  12 



และผูขายเกิดโตแยงกัน   และไมมีพยานอื่นที่จะทําใหรูราคาขายที่แทจริงได  ตองถือเอาจํานวนตามตัวอักษรเปน
สําคัญ 

4. ถาจํานวนในเอกสารมีแตตัวเลขอยางเดียว  หรือมีแตตัวอักษรอยางเดียว  แตตัวเลขหรือ
ตัวอักษรนั้นเขียนไวหลายแหงและไมตรงกัน  เมื่อศาลไมมีทางรูถึงเจตนาอันแทจริงของผูทําเอกสารได  ตอง
ตีความตามจํานวนที่นอยที่สุด11    เชนสัญญาเชามีวา  “คิดคาเชาเดือนละ  500  บาท   แตถาผูเชาผิดนัดไมชําระคา
เชาเดือนละ  500  บาท   เมื่อใดถือวาสัญญาเชาระงับทันที”  ดังนี้เมื่อไมมีทางทราบวาคูสัญญาตกลงคาเชากัน
เทาใดแน  ตองถือเอาจํานวน  500  บาท  ซึ่งเปนจํานวนนอยที่สุด 

5. ถาเอกสารทําขึ้นเปนสองภาษา  (หรือกวานั้น)  และภาษาหนึ่งเปนภาษาไทย  นอกนั้นเปน
ภาษาอื่น  แตขอความในภาษาอื่นกับภาษาไทยไมตรงกัน  และไมมีทางจะรูวาคูสัญญาประสงคจะใหใชขอความ
ภาษาใดบังคับ  ตองถือเอาขอความที่เปนภาษาไทยบังคับ12   ถาปรากฏจากพยานหลักฐานอื่นหรือจากขอความใน
เอกสารนั้นเองวาคูสัญญาประสงคจะใหใชภาษาอื่นบังคับก็ตองเปนไปตามนั้น 

6. การตีความเอกสารนั้นตองเพงเล็งถึงเจตนาอันแทจริงของผูทําสัญญายิ่งกวาถอยคําตาม
ตัวอักษร13   หลักเกณฑขอนี้นัยวาเปนหลักเกณฑที่สําคัญที่สุดในการตีความเอกสาร  เพราะถารูไดวาผูทําเอกสาร
มีเจตนาหรือมีความประสงคเชนไรในการใชถอยคํา หรือขอความนั้น   หากจะตองมีการตีความก็ควรตองตีความ
ไปในทางที่ตองดวยเจตนารมณของผูทําเอกสารนั้น ๆ  แตอยางไรก็ตามการคนหาเจตนาของผูทําเอกสารนั้น
จะตองทําก็ตอเมื่อขอความที่ปรากฏนั้นไมชัดเจนพอ  ถาขอความนั้นชัดเจนแนนอนอยูแลวก็ตองถือตามขอความ
นั้น  จะอางวาผูทําเอกสารมีเจตนาเปนอยางอื่นมิได  เพราะมีหลักอยูวาผูพูดหรือผูเขียนยอมพูดหรือเขียนในสิ่งที่
ตนประสงค 

ตัวอยางเชน  สัญญายอมความมีวา  “โจทกยอมใหจําเลยเชาอยูตอไปอีก  1  หอง  เปนเวลาไม
นอยกวา  3  ป”   ปญหามีวาขอความที่วา   “ใหจําเลยเชาอยูตอไป”    นั้น  จะหมายถึงใหเชาเพื่ออยูอาศัยตอไปหรือ
จะหมายถึงใหเชา  (เพื่อทําอะไรก็ได)  ตอไปโดยคําวาอยูเปนเพียงประกอบคําวาตอไปเทานั้น  ไมใชประกอบคํา
วาเชา  ดังนี้ตองเพงเล็งถึงเจตนาของผูใหเชาและผูเชาประกอบดวย  เมื่อปรากฏวาจําเลยเปดรานขายน้ํามันและมี
ปมน้ํามันมากอนแลว  ตองตีความวา  ผูใหเชายอมใหผูเชา  เชาเพื่อการคาน้ํามันตามเดิมนั่นเองมิใชเชาเพื่ออยูอาศัย
อยางเดียว14 

สัญญาเชาเรือมีวา  ผูเชาตองรับผิดตอผูใหเชาในความเสียหายที่เกิดแกเรือที่เชา  เวนแตการสึก
หรอโดยปกติของการใชนั้น  ปรากฏวาเรือนั้นไดจมเพราะคลื่นลมจัดอันเปนเหตุสุดวิสัย  จึงมีปญหาวาขอความ
ในสัญญานั้นจะกินความถึงความเสียหายทุกประการที่เกิดขึ้น  อันรวมทั้งความเสียหายที่เกิดจากเหตุสุดวิสัยดวย
หรือไม  โดยที่ขอความในสัญญานั้นไมมีขอความใดนอกเหนือไปจากความรับผิดตามประมวลกฎหมายแพงและ

                                                           
11 ป.พ.พ.  มาตรา  13 
12 ป.พ.พ.  มาตรา  14 
13 ป.พ.พ.  มาตรา  134 
14 คําพิพากษาฎีกาที่  830/2496  ระหวาง  นางสาวจรรยา  โจทก  นายกิมจั๊ว  ศรีเวศร  จําเลย 



พาณิชย  มาตรา  526  ฉะนั้นจึงแสดงวาผูใหเชาไมมีเจตนาจะใหผูเชาตองรับผิดในความเสียหายที่เกิดขึ้นทุกกรณี  
เมื่อความเสียหายเกิดจากเหตุสุดวิสัย  ผูเชาจึงไมตองรับผิด15 

7. การตีความสัญญานั้นตองตีความไปตามความประสงคของคูสัญญาในทางสุจริตโดยตอง
พิเคราะหถึงปกติประเพณีดวย16   เชน  ถาสัญญาขนสงมิไดระบุไววา  ถาขนสินคาไมเสร็จภายในกําหนดจะตอง
เสียคาเสียเวลาหรือไม  เมื่อมีปญหาเกิดขึ้นและคูสัญญานําสืบไดวาประเพณีการขนสงมีวาตองขนสินคาใหเสร็จ
ใน  7  วัน  ถาขนไมเสร็จตองคิดคาเสียเวลา  3  วันแรก  50%  เพิ่มขึ้นอีก  และผูจางกับผูรับจางก็เขาใจประเพณีนี้ดี
อยูแลว  ดังนี้ตองตีความสัญญานั้นวากรณีเชนนี้ผูจางตองรับผิดตามประเพณีนั้น17   แตถาประเพณีนั้นคูสัญญาอีก
ฝายไมทราบจะนําประเพณีนั้นมาใชนอกเหนือไปจากขอความในสัญญามิได18 

8. ถาเอกสารนั้นเปนพินัยกรรม  และขอความในพินัยกรรมอาจตีความไดเปนหลายนัย  ตอง
ตีความตามนัยที่จะใหผลสมตามความประสงคของผูทําพินัยกรรมใหมากที่สุดเทาที่จะทําได 19   เชน  ผูทํา
พินัยกรรมมีภริยาที่มิไดจดทะเบียนสมรสอยู  2  คน  คนหนึ่งไดเลิกรางกันไปแลว  อีกคนหนึ่งยังอยูกินดวยกัน  
และผูทําพินัยกรรมไดทําพินัยกรรมขณะที่อยูกินกับภริยาคนหลังนี้วา  “เมื่อตายแลวใหทรัพยสินทั้งหมดตกไดแก
ภริยาขาพเจา”   คําวา  ภริยานี้อาจจะหมายถึงภริยาทั้งสองของผูตายก็ได  แตโดยที่ผูตายทําพินัยกรรมขณะอยูกิน
กับภริยาคนหลัง  และภริยาคนแรกก็เลิกรางไปแลว  จึงตองตีความวาผูตายเจตนาจะทําพินัยกรรมใหภริยาคนหลัง
นี้แตผูเดียว 

9. ถาผูรับพินัยกรรมเปนผูที่ผูทําพินัยกรรมไดกําหนดคุณสมบัติไว  และมีผูที่มีคุณสมบัติ
เชนนั้นหลายคน  ถาไมอาจจะหยั่งทราบเจตนาหรือความประสงคอันแทจริงของผูทําพินัยกรรมไดแลว  ตอง
ตีความวาผูที่มีคุณสมบัติเชนนั้นทุกคนมีสวนไดทรัพยตามพินัยกรรมเทา ๆ  กัน20   เชน  ผูทําพินัยกรรมทํา
พินัยกรรมใหแก  “หลานขาพเจาที่เปนตํารวจ”  ปรากฏวาผูทําพินัยกรรมมีหลานที่เปนตํารวจอยู  3  คน  ดังนี้ตอง
ตีความวาทั้งสามคนมีสวนไดทรัพยเทา ๆ  กัน 

นอกจากหลักเกณฑตามประมวลกฎหมายแพงและพาณิชยดังกลาวขางตนแลว  ในกรณีที่
เอกสารมิไดกลาวถึงขอความอยางหนึ่งอยางใดไว  แตมีกฎหมายบัญญัติขอความที่มิไดกลาวถึงนั้นไวแทนแลว  
การตีความเอกสารนั้นก็ตองนําขอความที่กฎหมายบัญญัติไวนั้นไปเพิ่มเติมเขาดวย 

                                                           
15 คําพิพากษาฎีกาที่  565/2497  ระหวาง  นายเจริญ  วิชัยรัตน  โจทก  นายสิทธิผล  ผลาชีวิน,  หลวงประภัทรจักรกิจ  

จําเลย 
16 ป.พ.พ.  มาตรา  368 
17 คําพิพากษาฎีกาที่  845/2497  ระหวาง  บริษัทนิวอีสทเอเซีย  จํากัด  โจทก  บริษัทดีทแฮลม  จํากัด  จําเลย   และดูคํา

พิพากษาฎีกาที่  1375/2505  ระหวาง  บริษัทไทยประสิทธิ  จํากัด  โจทก  บริษัทแองโกลไทยคอรปอเรชั่น  จํากัด  จําเลย  ซึ่งวินิจฉัย
อยางเดียวกัน 

18 คําพิพากษาฎีกาที่  2122/2499    ระหวาง  ธนาคารแหลมทอง  จํากัด ฯ   โจทก   หางหุนสวนจํากัด  โลคาร  โน  โดย
นางลําเจียก  โชติดิลก  ในฐานะผูจัดการและฐานะสวนตัว  จําเลย 

19 ป.พ.พ.  มาตรา  1684 
20 ป.พ.พ.  มาตรา  1685 



เชน  สัญญากูกําหนดไววาจะตองเสียดอกเบี้ยให  แตจํานวนเทาใดมิไดเขียนไว  ประมวล
กฎหมายแพงและพาณิชย  มาตรา  7  ไดบัญญัติไวแลววาในกรณีเชนนี้ใหใชอัตรารอยละเจ็ดครึ่งตอป  ฉะนั้นจึง
ตองคิดดอกเบี้ยใหตามที่มาตรา  7  ไดบัญญัติไว 

ทําสัญญาปลูกอาคารใหเสร็จใน  5  เดือน  แตมิไดระบุไววาเดือนหนึ่งถือเอากี่วันเปนเกณฑ   
ก็ตองนํา  มาตรา  159   แหงประมวลกฎหมายแพงและพาณิชย   ซึ่งบัญญัติวา   “ถาระยะเวลานับเปนสัปดาหก็ดี  
เดือนหรือปก็ดี   ทานใหคํานวณตามปฏิทินในราชการ”    มาใช   กลาวคือ    5  เดือนนั้น   คือ  5  เดือนตามปฏิทิน 

ทําสัญญาซื้อขายที่ดินวาจะไปจดทะเบียนการซื้อขายในวันที่  1  คําวาวันที่  1  นั้น  ตองตีความ
วาภายในเวลาราชการเทานั้น   เพราะเปนการจดทะเบียนตอสถานที่ราชการ  ทั้งนี้โดยประมวลกฎหมายแพงและ
พาณิชย  มาตรา  162  บัญญัติไววา  ในทางความในทางราชการ  และทางคาขายนั้น   วัน  หมายความวาเวลา
ทํางานตามปกติ 

ทําสัญญาซื้อขาวสาร  100  กระสอบ  มิไดระบุวาเปนขาวชนิดใด  และไมปรากฏวา  ผูซื้อและ
ผูขายเคยติดตอซื้อขายขาวกันมากอน  ทั้งไมอาจทราบเจตนาของผูซื้อไดวาประสงคขาวชนิดใด  ก็ตองนํามาตรา  
195  แหงประมวลกฎหมายแพงและพาณิชยมาใช  คือผูขายตองสงมอบขาวชนิดปานกลาง 

ที่กลาวมานี้เปนหลักเกณฑที่กฎหมายบัญญัติไว  แตหลักเกณฑดังกลาวยังหาเพียงพอที่จะทํา
ใหการตีความเอกสารไดผลไปทุกกรณีไม  ฉะนั้นจึงควรอาศัยหลักเกณฑที่นักกฎหมายสวนใหญไดวางไวแลวมา
เปนเครื่องชวยเหลืออีกทางหนึ่งดวย  หลักเกณฑเชนวานี้  จําเปนตองอางอิงหลักเกณฑของนักกฎหมาย
ตางประเทศ  เพราะไดรับการรับรองมาชํานาญและเปนสากลแลว 

หลักเกณฑตอไปนี้  ผูเขียนไดนํามาจากหลักทั่วไป  และหลักยอยในการตีความในหนังสือช่ือ  
The  Construction  of  Deeds  and  Statues    โดย  Sir  Charles  E.  Odgers,  M.A.B.C.L.,  of  Middle  Temple,  
Barrister – at – Law 

 
หลักท่ัวไป 
1. ความหมายของเอกสารหรือสวนหนึ่งสวนใดนั้นจะตองตีความเอาจากเอกสารนั้นเอง  

หลักนี้เปนหลักประการแรกที่ตองใชในการตีความ  กลาวคือการจะคนหาเจตนาของผูทําเอกสารนั้น  เบื้องแรก
ตองคนเจตนาเอาจากถอยคําหรือขอความที่ปรากฏในเอกสารนั้นเสียกอน  ทั้งนี้เพราะขอความหรือถอยคําที่
แสดงออกนั่นแหละคือเจตนาของผูทําเอกสารนั้น   หลักมีอยูวา   ศาลไมมีหนาที่ เดาเจตนาของคูสัญญา
นอกเหนือไปจากขอความที่แสดงออก  มิฉะนั้นจะกลายเปนวาศาลเปนผูทําเอกสารนั้นเสียเอง 

2. ถาถอยคําที่ใชในเอกสารไมชัดเจนหรือกํากวม  ตองตีความตามเจตนาของผูทําเอกสาร
นั้น  ทั้งนี้หมายความวาในเบื้องแรกตองใชหลักขอ  1  กอน  คือคนหาเจตนาของผูทําเอกสารจากขอความที่
ปรากฏอยูในเอกสารนั้น  แตถาเจตนาที่คนไดนั้นเกิดขัดแยงหรือไมตรงกับถอยคําที่ใชในตอนใดแลว  ตองถือเอา
เจตนานั้นเปนสําคัญยิ่งกวาถอยคํา  หลักนี้ก็ตรงกับมาตรา  132  ของประมวลกฎหมายแพงและพาณิชยของเรา
นั่นเอง  หรือจะกลาวอีกนัยหนึ่งก็คือ  การตีความตองตีตามถอยคําที่ใชในเอกสาร  แตตองใหสอดคลอง  หรือ
ใกลเคียงกับเจตนาของผูทําเอกสารใหมากที่สุด  เชนผูทําพินัยกรรมยกทรัพยทั้งหมดใหแกหลานชายคนหนึ่งและ  
“บุตรทั้งสามคนของลูกผูพ่ีของขาพเจา”  โดยใหไดรับเทา ๆ  กัน  ปรากฏวา  ลูกผูพ่ีของเจามรดกมีบุตรทั้งหมดสี่



คนซึ่งยังมีชีวิตอยู  และทุกคนก็ถูกกันดีกับเจามรดก  ดังนี้ถือวาเจามรดกมีเจตนาจะยกทรัพยใหแกบุตรทุกคนของ
ลูกผูพ่ีนั้น 

การตีความใหตองตามเจตนาของผูกระทําเอกสารนั้น  ก็เพื่อใหเจตนาของผูกระทําบรรลุผล  
ตามนัยสุภาษิตที่วา    Ut  res  magis  valeat  guam  pereat   (It  is  better  for  a  thing  to  have  effect  than  to  be  
made  void)  ซึ่งหมายความวา   ตีความใหเปนผลดีกวาที่จะตีความใหไรผล   อันตรงกับ  มาตรา  10   ของ
ประมวลกฎหมายแพงและพาณิชยของเรา  ดังกลาวมาแลว  โดยการตีความใหเปนผลเชนนี้  ถาสัญญาอาจตีความ
ไดเปนสองนัย  นัยหนึ่งชอบดวยกฎหมาย  อีกนัยหนึ่งขัดตอกฎหมาย  ศาลตองตีความไปตามนัยที่ชอบดวย
กฎหมาย 

3. ถอยคําที่ใชในเอกสารตองตีความตามความหมายของถอยคํานั้น ๆ  ความหมายของ
ถอยคํานั้นมิใชจะถือเอาความหมายตามพจนานุกรม   หรือความหมายของนักภาษาศาสตร   หากแตถือเอา
ความหมายที่รูกันอยูทั่วไปในขณะทําเอกสารนั้นเปนสําคัญ   แตถาผูทําเอกสารนั้นไดใหความหมายพิเศษสําหรับ
ถอยคํานั้นไวก็ตองเปนไปตามนั้น    เชน    ถอยคําที่ใชในการคาบางประเภทเปนตน    หรือถาผูทําเอกสารชอบใช
ถอยคําใหมีความหมายแตกตางไปจากความหมายธรรมดาอยูเสมอ   ก็ตองตีความไปตามความหมายที่ผูทําเอกสาร
ชอบใชนั้น21 

การตีความถอยคําตามความหมายธรรมดาของถอยคํานั้น  หากจะทําใหความหมายนั้นขัดแยง
หรือไมลงรอยกับขอความอื่นในเอกสารนั้นแลว  ก็ตองตีความหมายของถอยคําใหลงรอยกับขอความอื่น ๆ  ใน
เอกสารนั้นดวย 

4. ความหมายของถอยคําที่ใชในเอกสารนั้นยอมสุดแลวแตพฤติการณทั่ว ๆ  ไปของ
คูสัญญาดวย   เชน  คูสัญญาคือใคร  ไดทําสัญญาหรือเอกสารในพฤติการณเชนไร  และคูสัญญาชอบใชถอยคําให
มีความหมายเปนพิเศษอยางไรบาง  ฉะนั้นจึงอาจนําพยานอื่นมาสืบประกอบ  เพื่อหาความหมายอันแทจริงของ
ถอยคําได   แตทั้งนี้เพียงเพื่อใหอธิบายความหมายของถอยคํา  ในเมื่อถอยคํานั้นมีขอสงสัยเทานั้น  หาใชนํามา
เพื่อใหตีความเอกสารนั้นไม 

ตามปกติพยานอื่นจะยอมใหนํามาสืบไดแตเพียงในกรณีตอไปนี้  คือ 
(1) ถาเอกสารนั้นทําเปนภาษาตางประเทศ  ยอมใหนําพยานมาสืบถึงความหมาย

อันแทจริงของถอยคําที่เปนภาษาตางประเทศนั้นได 
(2) ถาถอยคําที่ใชเปนคําเฉพาะในศิลปหรือวิชาการ  และไดใชในเรื่องที่เกี่ยวกับ

ศิลปหรือวิชาการนั้น ๆ  แลว  ก็ยอมใหนําพยานอื่นมาสืบอธิบายความหมาย
โดยเฉพาะของคํานั้นได 

(3) ถาเปนถอยคําที่ เกี่ยวกับการคา  พยานอื่นที่เกี่ยวกับประเพณีการคา  และ
ความหมายทางการคาของถอยคํายอมนํามาสืบได 

(4) ถาเปนเอกสารโบราณ  และถอยคําที่ใชนั้นอาจมีความหมายแตกตางไปจาก
ความหมายในสมัยปจจุบัน  ก็ยอมใหนําพยานอื่นมาสืบอธิบายความหมายได  
อยางไรจึงจะถือวาเปนเอกสารโบราณ  เพื่อประโยชนในการยอมใหนําพยน

                                                           
21 R.C.  Alcock,  deed.  (1945)  1  ch.  264 



อื่นมาสืบประกอบไดนั้น  Evidence  Act,  1938  มาตรา  4  ถือเอาเอกสารที่มี
อายุกวา  20  ป 

5. เปนการนําสืบถึงพฤติการณืแวดลอมเกี่ยวแกเอกสารที่จะตองตีความนั้น  เชน  นําสืบถึง  
ตัวบุคคล  สิ่งของ  หรือสถานที่ที่ปรากฏในเอกสาร  และขอเท็จจริงประการอื่นอันจะทําใหศาลสามารถเขาไปอยู
ในสถานะของผูทําเอกสารนั้นไดใกลเคียงที่สุดเทาที่จะทําได 

ถาถอยคําที่จะตองตีความนั้นมีคํานิยาม  หรือคําอธิบายไวแลวในกฎหมาย  ก็ไมยอมใหนํา
พยานอื่นมาสืบอธิบายอีก  ตองตีความไปตามคํานิยามหรือคําอธิบายของกฎหมายนั้น ๆ 

6. คําเฉพาะในภาษากฎหมาย  ยอมมีความหมายตามภาษากฎหมายที่ใชอยู  ฉะนั้น  ถามี
ขอความเชนนี้ในเอกสารก็ตองถือวาผูทําเอกสารประสงคจะใหถอยคํามีความหมายตามภาษากฎหมายเชนนั้น  
แมวาอาจจะไมตรงกับความประสงคของผูทําเอกสารก็ตาม 

7. เอกสารตองตีความเอาจากขอความทั้งหมดรวมกัน  มิใชแยกตีความเปนตอน ๆ  ไป  
กลาวคือตองอานเอกสารนั้นทั้งฉบับแลวจึงตีความหาเจตนาของผูทําเอกสารนั้น  ถาเอกสารนั้นมีหลายฉบับและ
เกี่ยวของกัน  ก็ตองอานเอกสารทุกฉบับนั้นประกอบกันดวย 

ถาเอกสารเปนแบบพิมพ  และผูทําเอกสารไดกรอกขอความเปนตัวเขียนหรือคําพิมพดีดลงไป
ในแบบพิมพนั้น  ถามีการตีความ  ตองถือเอาตัวเขียนหรือตัวพิมพดีดเปนสําคัญ  เพราะถือวาเปนถอยคําที่ผูทํา
เอกสารใชเพื่อแสดงเจตนาของตน   ตัวอยางเชน   ผูซื้อไดตกลงซื้อไมจากผูขาย  และขอความในสัญญาซื้อขายที่
เปนตัวพิมพมีวา    “ถาสงไมไมเต็มระวางบรรทุกของเรือ   ผูซื้อจะตองรับไมจํานวนนั้น   แตมีสิทธิเรียกคา
สินไหมทดแทนสําหรับไมที่สงต่ํากวาระวางบรรทุก”   และมีขอความพิมพดวยพิมพดีดวา   “ขายตามจํานวนที่
บรรทุกมาในเรือ   ไมที่มิไดสงลงเรือถือวา งด”   ผูขายสงไมตํ่ากวาจํานวนระวางบรรทุก  ผูซื้อฟองเรียกคา
สินไหมทดแทน  ศาลพิพากษาวา  สัญญานี้ใหสิทธิผูขายที่จะบรรทุกไมลงเรือหรือไมก็ได  แตถาบรรทุกลงเรือ
แลวก็ถูกผูกมัดที่จะตองขายใหผูซื้อ  หากบรรทุกไมไมเต็มระวางบรรทุก  ผูซื้อก็ไมมีสิทธิเรียกรองคาสินไหม
ทดแทนแตอยางใด22 

8. เพื่อใหการตีความเปนไปตามเจตนาของผูทําเอกสารมากที่สุดเทาที่จะทําได  บางกรณีศาล
อาจตองเติมคําเพิ่มขึ้น  เพื่อใหอานไดความ  หรือไมรับฟงคําบางคําที่ขัดแยงกับขอความอื่น  หรืออาจจัดวาง
ถอยคําเสียใหมใหอานไดความก็ได   เชน   กูเงินไป  70  ปอนด   “สัญญาจะสงใชเดือนละ  7”   ศาลก็เติมคําวา   
“ปอนด”   ตอทายคําวา  7  ให   เพราะถือวาเปนเจตนาของผูกูเชนนั้น  หรือเชนสัญญาเชาที่ใหเชาทรัพยแกผูเชา
สองคน  “รวมกันและแยกกัน”  คําวาแยกกันตองถือวาไมมี  หรือเชนจําเลยสัญญาจะชําระคาเสียหายใหโจทก  แต
มีขอความตอไปวา  “โดยจะไมทําใหเกิดความรับผิดเปนการสวนตัวขึ้นแกจําเลย”   ดังนี้ถือวาขอความตอนนี้ตอง
ตัดออก   เพราะเปนการขัดกับขอความตอนแรกที่วาจําเลยจะชําระคาเสียหายให  การชําระคาเสียหายยอมเปนการ
รับผิดสวนตัว  ถาไมตัดขอความตอนนี้ออก  ขอสัญญาของจําเลยก็ไรผล23 

 

                                                           
22 Hollis  Bros.  &  Co.  v  White  Sea  Timber  Trust,  (1938)  3  All  E. R. 875 
23 Watling  v.  Lewis,  (1911)  1  ch.  414 



หลักยอย 
1. ถาขอความที่แสดงออกมีกฎหมายกลาวไวแลว  ขอความนั้นก็ไมจําเปนและไมจําตอง

สนใจ 
2. เมื่อมีกฎหมายกลาวไวแลว  ขอความที่แสดงการใหสิทธิหรือเสรีภาพยอมไมถือวาจํากัด

หรือลบลางความที่กฎหมายกลาวไว   เชน  ยกที่ดินใหแกผูรับ  และใหผูรับมีสิทธิขุดถานหินในที่ดินนั้นได  
ขอความที่ใหมีสิทธิขุดถานหินในที่ดินนั้นไดไมหมายความวาจะตัดสิทธิอื่นของผูรับที่มีตามกฎหมายในฐานะ
เปนเจาของกรรมสิทธิ์ที่ดิน 

3. เมื่อมีขอความตกลงอยางใดโดยแจงชัดแลว  ถือวาขอตกลงนั้นเปนความประสงคทุก
อยางของผูใหขอตกลง  จึงถือวาไมประสงคขอความอื่นนอกไปจากที่ตกลงไว  หลักเชนวานี้มาจากสุภาษิตลาติน
ที่วา   Expressum  facit  cessare  tacitum  (When  there  is  express  mention  of  certain  things  then  anything  
not  mentioned  is  exclude)   ซึ่งหมายความวา   เมื่อมีขอความชัดแจงกลาวถึงสิ่งใดไวแลว  สิ่งอื่นที่มิไดกลาวไว
ยอมถือวาไมประสงค   เชน  โอน  “โรงหลอมเหล็กและบาน  2  หลัง  พรอมดวยเครื่องอุปกรณที่ติดอยูกับบาน
ให”   ยอมไมหลายความวาจะโอนเครื่องอุปกรณที่ติดอยูกับโรงหลอมเหล็กใหดวย24 

4. ขอความที่กลาวถึงบุคคลหรือสิ่งใดโดยชัดเจนแลว  ยอมถือวาไมประสงคใหกินความถึง
บุคคลหรือสิ่งอื่นในประเภทเดียวกันซึ่งมิไดกลาวไว  หลักขอนี้มาจากสุภาษิตลาตินที่วา   Expressio  unius  
personae  vel  rei,  est  exclusio  alterius  (The  express  mention  of  one  person  or  thing  is  the  exclusion  of  
another) 

5. ถอยคําตองตีความไปในทางที่เปนโทษแกผูใหถอยคํานั้น  ซึ่งหมายความวา  ถาใช
หลักการตีความทุกอยางมาชวยแลวยังไมอาจทราบความหมายอันแทจริงของถอยคําที่ใชได  ก็ตองถือเอา
ความหมายที่เปนโทษแกผูใหถอยคําหรือผูทําเอกสารนั้น  หลักนี้นําไปใชกับขอความที่เปนขอยกเวนในเอกสาร
ดวย  กลาวคือขอยกเวนที่กลาวไวถือวามีขึ้นเพื่อประโยชนของผูทํา  จึงตองกลาวไวใหชัดเจนไมกํากวม  ดังนั้น
เมื่อมีขอสงสัยจึงตองตีความใหเปนผลดีแกผูสัญญาอีกฝายหนึ่ง  เชนผูรับจางขนของที่มีขอความจํากัดความรับผิด
ไว  แตมิไดเขียนใหชัดเจนพอที่จะคุมถึงความรับผิดในความประมาทเลินเลอของตน  ก็ตองตีความวา  ขอจํากัด
ความรับผิดนั้นเฉพาะแตในกรณีอื่น  ซึ่งไมใชกรณีประมาทเลินเลอ  ในคดีหนึ่ง25    โจทกจางรถสามลอเครื่อง
บรรทุกของจากจําเลย  สัญญามีขอยกเวนไววา   “สัญญานี้ไมทําใหจําเลยตองรับผิดในกรรีที่ผูขับขี่บาดเจ็บอัน
เนื่องจากรถ”   ปรากฏวาขณะที่โจทกขี่รถนั้นอานรถไดเลื่อนกระดกไปขางหนา  จนโจทกตกลงไปบาดเจ็บ  ศาล
วินิจฉัยวาขอยกเวนนี้ไมกินความถึงความรับผิด  เพราะความประมาทของจําเลย  ฉะนั้นจําเลยจึงไมตองรับผิด 

หลักการตีความจากหนังสือดังกลาวมาขางตนนี้  แมจะเปนหลักของตางประเทศ  แตก็เปน
หลักสากลและมิไดขัดแยงกับหลักที่บัญญัติไวในประมวลกฎหมายแพงและพาณิชยแตอยางใด  จึงยอมจะนํามาใช
ประกอบการตีความเอกสารของศาลเราไดตามความจําเปนเทาที่ศาลผูพิจารณาคดีจะพิเคราะหเห็นเปนการ
เหมาะสมและยุติธรรม 

                                                           
24 Hare  v.  Horton  (1833 ) 5  B.& Ad  715 
25 White  v.  John  Warwick  &  Co.  Ltd.  (1953)  2  All  E. R.  1021 


